
ORDSTILLING

Det personbøjede  udsagnsords  plads  i en  hovedsætning

601  I en hovedsætning  står  det  personbøjede  udsagnsord  på samme  plads  på

itysk  og på dansk: .

1.  I en spørgende  hovedsætning  uden  spørgeord  står  det  personbøjede  ud-

sagnsord  forrest:

Kommt  er heute?  Kommer  han  i dag?

2.  I andre  hovedsætninger  står  det  personbøjede  udsagnsord  som  sætnings-

led  nummer  to:

a. En fremsættende  hovedsætning:

Er  kommt  heute.  Han kommer  i dag.

Heute  kommt  er.  I dag  kommer  han.

Wenn  er  Zpit  hat,  kommt  er.  Hvis  han har  tid,  kommer  han.

Som  det  sidse  eksempel  viser,  kan  det  led,  der  står  foran  det  personbøje-

de udsagnsord,  også  være  en bisætning.

b. En spørgende  hovedsætning  med  spørgeord  (spørgende  stedord  eller

spørgende  biord):

Wer kennt  den  Weg zum  Bahnhof?  Hvem  kender  vejen  til banegården?

Wann  kommt  er?  Hvornår  kommer  han?

Ang.  placeringen  af kort  tillægsform  og navneform  i de  sammensatte  udsagns-

led,  se § 605.
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Det personbøjede  udsagnsords  plads  i en bisætning

602  Det  personbøjede  udsagnsord står på tysk - i modsætning  til dansk - sidst i

ien  bisætning med indleder.

*.  Bisætningsind1ederen  kan være  et underordnende  bindeord.
De vigtigste  er:

daB  (at)

Er  findet,  daB  sie  zu viele  Zigaretten
raucht.

Han synes,  at hun  ryger  for mange
cigaretter.

weil  (fordi)

Sie  waren  gliicklich,  weil  sie  zusam-

men  verreisen  konnten.

De var  lykkelige,  fordi  de kunne  tage
på rejse  sammen.

Når  du ser  på mig,  rødmer  jeg.

Hvis  jeg  havde  tid,  ville  jeg  gå  derhen.

Hun  spørger,  om han har  tid.

als  (dengang  da)

Als  ich gehen  wollte,  klingelte  das

Telefon.

Da jeg skulle  til at gå, ringede  tele-

fonen.

seit /seitdem  (siden)
Seit  Seitdem  er  umgezogen  ist,
sehen  wir  uns  nicht  mehr.

wåhrend  (mens)

Wåhrend  du geschlafen  hast,  habe

ich  den  Rasen  gemåht.

Før  han  rejste,  betalte  han  sin  regning.

Jeg  venter,  til du er  færdig.

Efter  at foredraget  var  slut,  begyndte

en længere  diskussion.

Siden  han  er flyttet,  ses  vi ikke  mere.

Mens  du  har  sovet,  har  jeg  slåe
græsplænen.
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als  ob  (som  om)

Er tat, als  ob er  eingeschlafen  wåre.

da (da  (om  årsag))

Da ich erkåltet  war,  konnte  ich  kein

Wort  sagen.

damit  (for  at)

Du muBt  langsamer  sprechen,  damit

ich dich  verstehe.

obwohl  (selv  om)

Sie  kam,  obwohl  es stark  regnete.

wie  (som)

Es war  nicht  so leicht,  wie  er  vermu-

tet  hatte.

als  (end)

Es  was  leichter,  als  er  vermutet

hatte.

Han  lod,  som  om han  var  faldet  i søvn.

Da jeg  var  forkølet,  kunne  jeg  ikke  sige

et ord.

Du må tale  langsommere,  for  at jeg

kan  forstå  dig.

Hun  kom,  selv  om det  regnede  stærkt.

Det  var  ikke  så let, som han havde

antaget.

Det  var  lettere,  end  han  havde  antaget.

2.  Bisætningsindlederen  kan  være  et henførende  eller  et  spørgende  stedord:

a. et henførende  s €edord  (se  § 229),  fx

Das  Mådchen,  das  im Kino  neben  Den pige,  som  sad  ved  siden  af dig

dirsaB,heiBtEva.  i biografen,  hedder  Eva.

b. et spørgende  stedord  (se  §222),  fx

WeiBt  du, wer  das  Buch  geschrie-  Ved  du,  hvem  der  har  skrevet  bogen?
ben  hat?

603 En bisætning  med indleder  kan bestå af flere (sideordnede) dele med hver
sit  personbøjede  udsagnsord.  I hver del står det personbøjede udsagnsord
sidst:

Ersagt,daBerPeterheirStund9Jahre  Han siger, at han mdder Peter og er 9 år
altist.  gammel.
DerHerr,dernebenmirsarSundeifrig  Den herre, der sad ved siden af mig og
die Zeitung  las, war  mein fraherer ivrigt læste avis, var min tidligere kollega.
Kollege.

604 i en bisætning,  hvor  det underordnende bindeord er udeladt, er der normalt
isamme  ordstilling somi en hovedsætning.

Følgende  bindeord  kan  udelades:

1. daB  (at).
En bisætning  uden daB får samme ordstilling som en fremsættende hoved-
sætning  (se  §601.2a):

Ich  schlage  vor, wir macheå hier  Jeg Toreslår, vi holder en lille pause
eine  kleine  Pause.  her.

Men:

Ich  schlage  vor,  daB  wir  hier  eine  kleine Pause machen.

NB:  Det  er  især  almindeligt  at udelade daB i dagligt sprog.

2. wenn (når/hvis) samt ob i sammenligningsbindeordet als ob (som om).
Når  disse bindeord  udelades, bruges en sætning med omvendt ordstilling
(=  personbøjet  udsagnsord  før grundled):
a. Kommt man zu spåt, muB man eine Kommer man Tor sent, må man

Stunde warten.  vente en time.

3.  Bisætningsindlederen  kan  være  et henførende  eller  et spørgende  biord:

a. et henførende  biord:  wo (hvor)  og sammensætninger  med  wo(r),  fx

womit,  worOber:

Er  fuhr  nach  Hamburg,  wo  er  seine  Han rejste  til Hamborg,  hvor  han  be-

Freunde  besuchte.  søgte  sine  venner.

b. et spørgende  biord: wann (hvornår),  warumlweshalb  (hvorfor),  wie

(hvordan/hvor),  wo (hvor),  woher  (hvorfra),  wohin  (hvorhen):

Sagen  Sie  mir,  warum  Sie  hier  Sig mig,  hvorfor  De venter  her.

warten.

Bemærk:

Spørgende  stedord  og spørgende  biord  kan  også  indlede  hovedsætninger,

se §601.2b.

Men:

Wenn  man  zu spåt  kommt, muB man eine Stunde warten.

b. Er tat, als  wåre  er eingeschlafen. Han lod, som om han var fa1det i
SØVn.

Men:

Er tat, als  ob er  eingeschlafen  wåre.
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Mådesudsagnsord  (modalverber)
Bøjning

32 Bøjningen  af mådesudsagnsordene  og wissen har fælles  træk  med både

*  regelmæssige og uregelmæssige  udsagnsords bøjning:

1. Nuttd har samme  endelser  som de uregelmæssige  udsagnsord  i datid.

Med undtagelse  af sollen  har alle disse  udsagnsord  forskellig  vokal  i ental

og flertal.

2. Datid  har  samme  endelser  som  de regelmæssige  udsagnsord.

3. Kort  tillægsform  dannes  på samme  måde som ved de regelmæssige  ud-

sagnsord.

33 De 6 mådesudsagnsord  bøjes  således:

Navneform

darfen  k6nnen  m6gen  massen  sollen  wollen

Nutid

ich  darf  ka,nn  mag  muB  so//  wi//

du  darfst  kannst  magst  muBt  sollst  wUlst

er  darf  kann  mag  muB  so//  wi//

wir darfen  k6nnen  m6gen  rrøassen  sollen  wollen

ihr  darft  k6nnt  m6gt  rnCøBt sollt  wollt

sie darfen  k6nnen  m6gen  massen  sollen  wollen

Datid

ich durfte  konnte  mochte  muBte  sollte  wollte

du durftest  konntest  mochtest  muBtest  solltest  wolltest

er durfte  konnte  mochte  muBte  sollte  wollte

wir durften  konnten  mochten  muBten  sollten  wollten

ihr  durftet  konntet  mochtet  muBtet  solltet  wolltet

sie durften  konnten  mochten  muBten  sollten  wollten

Kort  tillægsform

gedurft  gekonnt  gemocht  gemuBt  gesollt  gewollt

-en

ge  - t

NB: Vokalen  i navnetorm  er altid den samme  som vokalen  i nutid  flertal.

Datid og kort tillægsform  har altid samme  vokal.

34 Udsagnsordet  wissen  bøjes  som  mådesudsagnsordene:

*Nutid  Datid  Korttillægsform

ich wei/3 wir wissen  ich  wuBte  gewuBt

du  weiBt  ihr  wiBt  osv.

er  wei8  , sie  wissen
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Mådesudsagnsordenes  brug  og betydning

35 Mådesudsagnsordene  betegner  den  >»måde«,  hvorpå  den  talende  Torholder

-isig  til indholdeti et andet udsagnsord, der ståri navneform uden zu (at):
Das  darfst  du nicht  sagen.  Det  må  du ikke  sige.

Sie  konnten  mir  nicht  helfen.  De kunne  ikke  hjælpe  mig.

På tysk  udelades  navneformen  undertiden  (hvor  den  er nødvendig  på  dansk):

Jetzt  k6nnen  wir  nicht  weiter  Nu kan  vi ikke  komme  videre.

(kommenlfahren).

Darf  ich vorbei?  Må  jeg  komme  forbi?

Er will  nicht,  daB...  Han  vil ikke  have,  at...

darfen

36 1. udtrykker  en tilladelse  (måtte,  have/få  lov til):

*  Hier  darf  man  rauchen.  Her  må man  ryge.

Darf  ich  um eine  Erklårung  bitten?,  Må jeg  bede  om en forklaring?

Die  Kinder  durften  lange  aufbleiben.  Børnene  fik  lov  til at  være  længe  oppe.

2.  udtrykker  i forbindelse  med  en nægtelse  et  forbud:

Hier  darf  man  nicht  rauchen.  Her  må man  ikke  ryge.

Sie  durften  die  Kache  nicht  be-  De måtte  ikke  benytte  køkkenet.

nutzen.

Das  darf  nie  wieder  vorkommen.  Det  må  aldrig  ske  igen.

k6nnen

37 udtrykker  en evne  eller  mulighed  (kunne):

*  Er  kann  gut  Englisch.  Han er god  til engelsk.

Sie  konnte  ihn  nicht  verstehen.  Hun  kunne  ikke  forstå  ham.

Das  kann  er  unmåglich  getan  haben.  Det  kan  han  umuligt  have  gjort.

m6gen

38 1.  udtrykker  et ønske  (gerne  ville  (have)).

*  Her bruges konjunktivformen m6chte (se §55), der har nutidsbetydning:
Ich  m6chte  ein  Omelett  und  ein  klei-  Jeg  vil(le)  gerne  have  en omelet  og et

nes  Bier.  Iille  glas  øl.

Wen m6chtest  du sprechen?  Hvem  vil(le)  du tale  med?

Sie  m6chten  gern  etwas  anderes  er-  De vil gerne  opleve  noget  andet.

leben.

Er  m6chte  nicht,  daB  sie  es erfåhrt.  Han  vil helst  ikke  have,  at hun  får  det

"  at vide.
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2. udtrykker  (i forbindelse  med  et genstandsled)  en sympati  for  nogen/noget
(kunne  lide):

Wir  m6gen  dich  a//e.  Vi kan  alle  lide  dig.

Sie  mag  keinen  Kaffee.  Hun  kan ikke  lide  kaffe.

Sie  mochten  den  Alten  gern.  De kunne  godt  lide  den  gamle.

NB:  'kunne  lide'  + navneform:

Hun kan godt  lide  at danse.

Han har  altid  godt  kunnet  lide  at gå

i skole.

Sie  tanzt  gern.

Er  ist immer  gern  zur  Schule  ge-

gangen.

3.  udtrykker  i forbindelse  med  en nægtelse  en ulyst  (ikke  have  lyst  til, ikke

gide):

Ich mag  heute  nicht  kochen.  Jeg  gider  ikke  lave  mad  i dag.

(Kommst  du mit?)  - Nein,  ich mag  (Kommer  du med?)  - Nej, jeg'  gider

nicht.  ikke.

3.  bruges  i øvrigt  som dansk  'skulle':

Was soll  das  heiBen?

Woher  sollte  ich  das  wissen?

Es soll  der  heiBeste  Sommer  in die-
sem  Jahrhundert  gewesen  sein.

wollen

Hvad  skal  det  betyde?

Hvor  skulle  jeg  vide  det  fra?

Det  skal  have  været/Det  siges at have
været  den varmeste  sommer  i dette

århundrede.

41 1. udtrykker  en vilje,  et ønske etler en hensigt (ville):
*  Sie will  immer  die Erste sein. Hun'vi1 altid være nummer åt.

Was willst  du mir damit  sagen?  Hvad vil du sige mig med det?
Sie  wollten,  daB ich da blieb.  De ville have, at jeg blev der.
Die Regierung  wollte nicht verhan-  Regeringen ville ikke forhandle.
deln.

4.  udtrykker  en mulighed  eller  en formodning:

Es mag  sein,  daB du recht  hast.  Det  kan  godt  være,  at du har  ret.

Sie mochte  etwa  vierzig  Jahre  alt  Hun  kunne  ve1 være  ca. 40 år.

Sein.

rnassen

39 udtrykker  en nødvendighed  (måtte,  skulle,  være  nødt  til):

*  Du muBt  mir  helfen,  sonst  schaffe  ich  Du må hjælpe  mig, ellers  klarer  jeg det
esnicht.  ikke.

ich  muB  ma/  auf  die  Toilette  (gehen).  Jeg  skal  lige  på toilettet.

Wir  muBten  die  Einladung  an-  Vi var  nødt  til at sige  ja til invitationen.

nehmen.

Man  muB  kein  Fachmann  sein,  um

dies  zu verstehen.

sollen

Man  skal  ikke.../Man  behøver  ikke  nød-

vendigvis  at væreJagmand  for at forstå
dette.  !)

40 1.  udtrykker  et påbud  eller  en befaling  (sku!le):

*  Sie  so//  abends  um zehn  zu Hause  Hun skal  være  hjemme  kl. 10 om af-
sem.  tenen.

1ch sollte  ihm  den  Bescheid  geben.  Jeg  skulle  give  ham  beskeden.

Sammenlign:

ich  soll  meiner  Mutter  helfen.  (har  fået  besked  på det)

Ich muB  meiner  Mutter  helfen.  (føler  det  som  en nødvendighed)

2.  udtrykker  en  forpligtelse,  eller  at  rnan  anser  noget  for  rigtigt  (burde,  skulle):

Man soll immer  die Wahrheit  sagen.  Man skal/bør  altid sige sandheden.

Wir so//ten  es uns nochmals  aber-  Vi burde  overveje  det  eridnu  en gang.

legen.

NB:  wollen  kræver  normalt  en »person<«  som grundled.

2.  udtrykker  en opfordring:

Wollen  wir  gehen!

Wollen  wir  gehen?

Dann  wol1en  wir  mal  versuchen!

Lad  os gå!

Skal  vi gå?

Så lad os da prøve!

42 VedoversættelsefradansktiItyskkrævermådesudsagnsordene'ville','måtte'

iog  'skulle' særlig opmærksomhed:

ville

werden  Das  Wetter  wird  sich  åndern.  (fremtid) Vejret vil ændre sig.
Das  wird  er  nicht  erleben.  Det vil han ikke

(komme  til at)

opleve.

wollen  Er will  nicht  kommen.  (vilje) Han'vil ikke komme.
m6gen  Er  m6chte  nicht  kommen.  (ønske)  Han vil helst ikke

komme.

måtte

darfen  Du darfst  gehen.
Du darfst  nicht  gehen.

mijssen  Du muBt  jetzt  gehen.

(tilladelse)

(forbud)

(nødvendighed)

Du må  gerne  gå.

Du må ikke  gå.

Du må gå nu ( =  Du

bliver  nødt  til at gå
nu).

skul1e

rmjssen  Ich muB  jetzt  gehen.  (nødvendighed)  Jeg skal gå nu. '
sollen  Ich soll  jetzt  gehen  (, sagt er). (påbud) Jeg skal gå nu

a"  (,sigerhan).

werden  Wir  werden  schon  gehen.  (fremtØd) Vi skal nok gå.
wollen  Wollen  wir  gehen?  (opfordring) Skal vi gå?

Ang.  mådesudsagnsord  r navneform  i stedet for kort tillægsform (»lch habe
nicht  kommen  k6nnen«),  se § 68.
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Udsagnsordenes  tider

43 Dansk: sammensat  tid -  tysk: usammensat  tid

1. I de tilfælde, hvor der på dansk bruges førnutid  om en tjlstand,  der har

varet en tid og stadig varer ved, bruges  på tysk nutid:

Dansk: førnutid: Tysk: nutid:

Jeg har boet her (i) et år. Seit einem Jahr  wohne ich  hier.

Vi har (allerede) ventet på dig en Wir warten schon eine Stunde  auf

time. dich.

Hvor længe har du været her? Wie lange bist du schon  hier?

Hvor længe har du været her? Seit wann bist du hier?

NB: Varigheden udtrykkes i disse tilfælde enten med forholdsordet  seit +

dativ eller med en akkusativ (i forbindelse med biordet  schon) (se også
§529).

2. På samme måde bruges der på tysk datid om en tilstand, der  havde  varet

en tid og stadig  varede  ved:

Dansk: førdatid: Tysk:  datid:

Han havde været borte i en måned, Er war schon  einen  Monat  weg,  als

da brevet kom. der  Brjef  kam.

Det havde regnet i dagevis. Es regnete  schon  tagelang.

Hun havde levet alene i et år. Seit  einem  Jahr  lebte  sie  allein.

Huset havde stået tomt i månedsvis. Das  Haus  stand  seit  Monaten  leer.

44 Både datid og førnutid kan (som på dansk) betegne en afsluttet  handling

fortiden. De kan derfor ofte bruges uden betydningsforskel:

Er arbeitete gestern den  ganzen  Tag.

Er hat gestern den ganzen Tag gearbeitet.

Bemærk:

På tysk bruger man dog førnutid i dagligt sprog,  når man fortæller  om  noget,

man har oplevet  eller  hørt:

gGee:rotefirennhaEbrehaicihmeiicnhenn/.cahlttesnOFfOrretuenrd I går  jeg en gammel ven. Han 
kannt, ist aber genau so angenehm  Qkendkeigmt'govekrkreassk'eatkssommejeng.b'eV"ge så
aberrascht gewesen wie ich. Vi p  sammen hen på en cafå,  hvor  vi

Wir sind zusammen in ein Cafå ge- blev hele eftermiddagen  og over  et par

gangen, wo wir den ganzen Nachmit- flasker  vin fortalte  hinanden historier  fra

tag geblieben sind und uns ijber  ein  dengang.

paar  Flaschen  Wein Geschichten  von

dampls erzåhlt  haben.

Det  fremtidige

45 1. Fremtid  dannes  ved  hjælp  af  werden  (ville)  i nutid  + navneform  af hovedud-

*  sagnsordet  (se  også  § 19.1):

Das  wird  sich  nie  åndern.  Det  vil aldrig  ændre  sig.

Wenn  du dich  nicht  beeilst,  wirst  du  Hvis  du ikke  skynder  dig,  vil  du komme

den  Zug  verpassen.  for  sent  til toget.

Fremtid  bruges  noget  hyppigere  på tysk  end  på dansk.

Man  kan  dog  også  (som  på  dansk)  bruge  nutid  i stedet  for  fremtid,  når  det

fremgår  af sammenhængen,  at der  er  tale  om noget  fremtidigt:

Das  åndert  sich  nie.  Det  ændrer  sig  aldrig.

2. Fortids  fremtid  dannes  ved  hjælp  af  werden  (ville)  i datid  (warde,  wardest

osv.)  + navneform  af hovedudsagnsordet  (se  også  § 19.2):

Sie  wuBten,  daB  sich  das  nie  åndern  De vidste,  at det  aldrig  ville  ændre  sig.

wurde.

Bemærk:

wOrde  udtrykker  her  det  fremtidige  i forhold  til fortiden.

wurde  kan  kun  betyde  'blev'  og kan  derfor  ikke  bruges  her.

wollte  betegner  en vilje  (normalt  med  en person  som  grundled)  og kan

derfor  ikke  bruges  her.

Sammenlign  følgende  sætninger:

Det  fremtidige

Er wird  es nicht  tun.

Er  wtjrde  es nicht  tun.

Se også  §42  (ville).

Vilje

Er  will  es nicht  tun.

Er wollte  es nicht  tun.
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Uregelmæssige  (stærke)  udsagnsord

25 0mkring  150 udsagnsord  bøjes  uregelmæssigt.  Mange  af disse  hører  til de

*  mest brugte.

De uregelmæssige  udsagnsord

1. ændrer  stammens  vokal  under  bøjningen

2. danner  datid  uden  endelse  til stammen  i 1. og 3. person  ental

3. danner  kort  tillægsform,  ved  at der  sættes  ge-  foran  og -en  efter  stammen

(se dog  §30.3)

ei ie/i ie/i

Nutid Datid Kort  tillægsform

er  bleibt

er  schreibt

er  beiBt

er  greift

er  blieb

er  schrieb

er  biB

er  griff

geblieben

geschrieben

gebissen

gegriffen

Stammen  finder  man  ved  at fjerne  -en  fra  navneformen,  fx singen,  sing-

Nutid  Datid  Korttillægsform

ich

du

er

W/r

ihr

Sle

er

WØr

ihr

sie

sang ge-sung-en

Omlyd  i nutid

26 En del uregelmæssige  udsagnsord  har  omlyd  i 2. og 3. person  ental  nutid:

*a  > å:  uregelmæssige  udsagnsord  med  ai  navneformen  (alle  undtagen

schaffen  (skabe))

au > åu:  laufen

o > 6: stoBen

e > ilie: de fleste uregelmæssige  udsagnsord  med e i navneformen  (vigtig-
ste undtagelser:  gehen,  stehen,  heben)

Navneform:fahren  Navneform:geben

ie o o

Nutid Datid Kort  tillægsform

er  fliegt

er  zieht

er  riecht

er  schlieBt

er  flog  [o:]

er  zog [o:]

er  roch  [:]

er  schloB  [O]

geflogen.lo:l

gezogen  [o:]

gerochen  [O]

geschlossen  [a]

Nutid Bydemåde Nutid

ich  fahre

du  fåhrst

er  __fåhrt

wir  fahren

ihr  fahrt

sie  fahren

fahr(e)

fahrt

fahren  Sie

ich  gebe

du  g

er  g

wir  geben

ihr  gebt

sie  geben

Bydemåde

gebt

geben  Sie

NB: De udsagnsord,  der ændrer  e til ilie i nutid, har også ilie i 1. bydemåde
(se § 51. 1 ).

Gruppering  af de uregelmæssige  udsagnsord

27 De uregelmæssige  udsagnsord  kan  -  ud fra  vokalen  i navneformen  -  inddeles

*  i 5 hovedgrupper.
Udsagnsord,  der  falder  uden  for  disse  hovedgrupper,  er samlet  i en særlig

gruppe  til sidst  (gruppe  6).

1 Gruppe  1: ei

Navneform

bleiben  (forblive)

schreiben  (skrive)

beiBen  (bide)

greifen  (gribe)

På samme  måde  bøjes  fx

leihen  (låne)

scheinen  (skinne,  synes)

schreien  (skrige)

schweigen  (tie)

steigen  (stige)

Ang.  heiBen,  se gruppe  6.

2 Gruppe  2: ie

leiden  (litt,  gelitten)  (lide)

pfeiren  (fløjte)

reiBen  (rive)

reiten  (ride)

schneiden  (schnitt,  geschnitten)  (skære)

Navneform

fliegen  (flyve)

ziehen  (trække,  drage)

riechen  (lugte)

schlieBen  (slutte,  lukke)

På samme  måde  bøjes  fx

biegen  (bøje)  frieren  (fryse)

bieten  (byde)  verlieren  (tabe)

fliehen  (flygte)  wiegen  (veje)

Ang.  Iiegen,  se gruppe  6. "

genieBen  (nyde)

kriechen  (krybe)

schieBen  (skyde)

21



3 Gruppe  3: i

i a

Navneform Nutid Datid

rinden  (finde)

gelingen  (lykkes)

trinken  (drikke)

er  findet

es  gelingt

er  trinkt

er  fand

es gelang

er  trank

a/å u a

Nutid Datid Kort  tillægsform

ich  fahre

er  fåhrt

ich  schlage

er  schlågt

ich  trage

er  trågt

er  fuhr

er  schlug

er  trug

gefahren

geschlagen

getragen

På samme  måde  bøjes  fx

singen  (synge)  springen  (springe)

med  o i kort  tillægsform:

beginnen  (begynde) gewinnen  (vinde)

Ang.  bitten  og sitzen,  se gruppe  6.

4 Gruppe  4: e

e/i(e) a

Navneform Nutid Datid

essen  (spise)

geben  (give)

sehen  (se)

ich  esse

er  iBt

ich  gebe

er  gibt

ich sehe

er  sieht

er  aB

er  gab

er  sah

a/å i(e) a

Nlltid Datid Kort  tillægsform

ich  fange

er  fångt

ich  halte

er  hålt

ich  lasse

er  låBt

er  fing

er  hielt

er  lieB

gefangen

gehalten

gelassen

På samme  måde  bøjes  fx

geschehen  (ske)

lesen  (læse)

e/i(e) a

Navneform Nutid Datid

ne.hmen  (tage)

sprechen  (tale)

stehlen  (stjæle)

ich  nehme

er  nimmt

ich  spreche

er  spricht

ich  stehle

er  stiehlt

er  nahm

er  sprach

er  stahl

u

Kort  tillægsform

gefunden

gelungen

getrunken

zwingen  (tvinge)

schwimmen  (svømme)

e

Kort  tillægsform

geqessen

gegeben

gesehen

treten  (er  tritt)  (træde)

vergessen  (glemme)

o

Kort  tillægsform

genommeÅ

gesprochen

gestohlen

a.

På samme  måde  bøjes  fx

befehlen  (befale)  helfen  (hjælpe)

brechen  (brække)  stechen  (stikke)

gelten  (gælde)  sterben  (dø)

Ang.  gehen,  stehen  og heben,  se gruppe 6.

5 Gruppe  5: a

Navneform

fahren  (køre)

schlagen  (slå)

tragen  (bære)

treffen  (træffe)

verbergen  (skjule)

werfen  (kaste)

På samme  måde  bøjes

graben  (grave)  wachsen  (vokse)

laden  (læsse)  waschen  (vaske)

schaffen  (er  schafft)  (skabe)  {

b.

Navneform

fangen  (fange)

halten  (holde)

lassen  (lade)

På samme  måde  bøjes  fx

fallen  (falde)  raten (råde)

med  afvigende  vokal  i navneformen:

ich laufe

laufen (løbe) e,åuft

hången  (hænge) er  hångt

er  lief

er  hing

schlafen  (sove)

gelaufen

gehangen



6 Udsagnsord uden for grupperne

Navneforrri Nutid

I

 Datid

bitten  (bede)

!iegen  (!igge)

sitzen  (sidde)

er  bittet

er  liegt

er  sitzt

er  bat

, er  lag

I er saB

gehen  (gå)

kommen  (komme)

stehen  (stå)

heben  (hæve,  løfte)

heiBen  (hedde)

lijgen  (lyve)

rufen  (råbe,  ka!de)

stoBen  (støde)

tun (gøre)  (se § 28)

er geht

er  kommt

er  steht

er  hebt

er heiBt

er  Hjgt

er ruft I
ich  stoBe

er st6Bt I
er tut I

i er ging

ler kam
i er stand
' er  hob

er  hieB

eer' r/oiegf

er stieB

er  tat  )

Kort  tillægsform

gebeten

geiegen

gesessen

gegangen

gekommen

gestanden

gehoben

geheiBen

gelogen

gerufen

gestoBen

getan

En udførlig alfabetisk )istå over de uregelmæssige  udsagnsord  findes  bagest

i Gy!denda!s  røae  ordbøger.

NUTID

Regelmæssige  og uregelmæssige  udsagnsord

ich  } ( -e

du l navne-  l -st l evt. vokalændring i uregel-
er. l. formens  l -t J mæss. udsagnsord (se §26)
W/r  I ' -6'n

i Stamme  i
ihr  I I -t

8ie  I I -en

DATID

I
Regelmæssige  udsagnsord Uregelmæssige  udsagnsord

s,,hi,er,rjdecruh j =ria::v;,e: ( :ttteeenn',tteeesf '
I

' ich } l -al
du i i -st

i er l æridret J -N
wjr ( stamme I -en' ihr l I -t
sie  1 l -enI

KORT  TILLÆGSFORM

j ge- nav:::ens -f%X I evt.  ændret

ge- stamme  -en

NutØd IByderr»åde Datjd

ich  tue

du  tust

er  tut

wir  tun

ihr  tut

sie  tun

tu(e)

tut

tun  Sie

ich  tat

' du  tatst

er  tat

wir tatenI
ihr tatet i
sie taten I

Førnutid

ich  habe  getan

OSV.

29 Mange udsagnsord er sammensætninger  med  el!er  af!edninger  af uregelmæs-

sige udsagnsord  og bøjes  som  disse:

anfangen (begynde) er fångt an  er  fing  an  angefangen

einladen (invitere) er /Mt  ein  er  lud  ein  eingeladen

empfangen (r'nodtage) er ernpfångt  er  empfing  empfangen

enthalten (indeholde) er enthålt  er  enthie/t  enthalten

erziehen (opdrage) er erzieht  er erzog  erzogen

verstehen (forstå) er versteht er verstand  verstanden

NB: I lister over ucegelrnæssige udsagnsord  (fx i Gy!denda!s  røde  ordbøger)

finder rrian normalt kun de usarnrnensatte (og  :kke-afledte)  udsagnsord.

24

Bemærkninger  til bøjningen

30 1. Når  stammen ender  på  -t eller  -d, indsættes  et  e foran  endelsen  -t og foran

endelsen  -st  i nutid:

nutid: erlihr bittet, du bittest datid: ihr batet

erlihr findet, du findest ihr fandet

2. Når  stammen  ender  på en s-lyd  (-s, -ss,  -B, -z),  tilføjes  kun  -t i 2. person

ental  nutid:

resen,  du liest  schlieBen,  du schlieBt

sitzen,  du sitzt  vergessen,  du vergiBt

I datid  tilføjes  dog  -est:  du lasest,  saBest  osv.

3.  Når  trykket  ikke  ligger  på første  stavelse,  dannes  kort  tillægsform  uden

ge-:

be'weisen:  Er hat  seine  Unschuld  bewiesen.

ver'lassen:  Kurz  danach  hat  sie  die  Wohnung  verlassen.

ijber'nehmen:  Wir  haben  eine  schwierige  Aufgabe  ubernommen.

wider'sprechen:  Warum  hast  du ihm  nicht  widersprochen?

(modsige)

Oversigt  over  udsagnsordenes  bøjning
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16  Bisaetning  indledt  af  bindeord  (konjunktion)

Se side 20-21.

Grundbog  602.1  -  GTG  356

* @velse 1
Eksempel  :

Es ist 3 Uhr;  ich komme  nach Hause (wenn  = når).

Es ist 3 Uhr,  wenn  ich nach Hause komme.

Lav f@lgende  sætninger  om  til hovedsætning  + bisætning:

Ich glaube  bestimmt;  er hat recht  (dar3 = at).

Er nahm  seinen  Mantel;  es war  kOhl (weil  = fordi).

Wir  gehen  ins Konzert;  du hast  Geld  (wenn  = hvis).

Es war  dunkel  geworden;  er holte  seinen  Wagen  (als = da).

15  Ich kaufe  eine  Zeitung;  ich nehme  die S-Bahn  (bevor  = f@r).

Die  Jungen  spielten  Handball;  sie wurden  mOde (bis  = indtil).

Frank  ånderte  seinen Standpunkt;  sie sprachen  von der Sache (wåhrend  =

mens).

Thomas  und  Anja  spielten  oft  Schach;  sie liebten  beide  das Spiel  ('da = da).

20  Erst  um 6 Uhr  war  er wieder  da; er hatte  sich beeilt  (obwohl  = selv om).

*  Øvelse  2:  daE -  weil  -  wenn  -  ob -  als (=  dengang  da) -
bevor/ehe  -  bis -  nachdem  -  wåhrend

2S vi aholder  ferie  i a(2Jstrig, fordi  vi forstår  SprOget  der. -  Hvis hun har Sagt det,  holde ferie Urlaub  machen

passer det sikkert.  -  FBr det blev aften,  havde  de anået byen.  -  Jeg stiller  Øs"g 5sterreich
nå erreichen

altid vasen væk, når mine venners børn kommer. -  Vi venter her, til vejret  bedre  besser

bliver  abedre. -  Mens han arbejdede  alene,  anynnede  han en melodi.  -  Hun  nynnesummen

k@bte pladen,  efter  at hun havde  h@rt den hos sin veninde.  -  Da Thorsten  var kn" Messer n -
påstå  behaupten

30 6 år, havde han allerede en akniv. - aPåstår du, at jeg alyver igen? -  Hun havde lyvel,gen,

slet ikke  lagt  mærke  til,  at Michael  også var der. -  Nu splrger  han, om hun  lægge mærke til bemerken

har hans telefonnummer.

* Øvelse  3:  als ob -  da -  damit  -  obwohl  -  wie -  als (=  end)

Jeg køber  tit  "Die  Zeit",   den  er dyr.  -  Som areklamen  siger,  er Berlin  al-  reklame  Werbung f

tid  en rejse aværd. -  Det  virker  [asådan],  somom  de fller  sig hjemme.  -  Vi går  ,værd We"
sadan  so

kl. 2, forat  vi kan komme (= kommer) hjem atil tiden. -  Da sneen er væk, kan tiltidenrechtzeitig

vi ikke  Ilbe  (på) aski i dag. -  Bogen  var bedre,  end jeg havde  troet  (= tænkt).  ski Schi m -er

40 -  Da han var adØdtræt,  spillede  han tit  aforkert.  -  Han lavede  ingen  afejl, selv  "ød'æ'  lodmOda
forkert  falsch

om han ikke havde Øvet (sig). fejl Fehler  m -

Øvelse  4: sobajd  (=  så snart)  -  seit/seitdem  (=  siden)  -

so daE  (=  så (at))  -  indem  (=  idet)

Grundbog  403.7,  433.2.b  -  GTG  356.2,4,7

"- '  aUvejret  i går har aldelagt  deres atelt, så det ikke  mere er atæt. -  Siden de uvejr Gewitter  n -

kØbte sommerhuset,  har de abygget  tre værelser  til (mehr).  -  Så snart det øde'ægge zers16ren
telt  Zelt  n -e

SO bliver  forår,  henter  han sin motorcykel  op af (aus) kælderen.  -  Filmen endte tæt  dicht

godt,  idet ahovedpersonerne  alle(sammen)  blev meget  lykkelige.  -  Hun har byggebauen

for  meget  at lave, så hun aknap har tid  (til)  at se sine venner.  hovedperson Hauptpersonl
, . knapkaum

"  1 36

* Øvelse 5: als -  da -  wenn
Da vejen endte  her, var det nemt  (einfach)  at finde  villaen.  Da hun åbnede

dØren,  hØrte han straks,  at hendes  bØrn var hjemme.  Da hun afik Øje på ham,

sagde hun hurtigt:  "Nej  tak,  vi kØber aikke noget  ved (an + dat.)  dØren."  -  Da

s jeg var 20, kØbte jeg mig en aknallert.  Da jeg var uden erfaring,  havde jeg

mange  auheld.  -  m 1974,  da jeg atog studentereksamen,  var sommeren  meget

varm.  Når vi var apå vej til en afest, var det  næsten  altid  alummert.  Når festen

var forbi,  var det sent,  og det  var dejlig  kØligt.  Da festerne  var forbi,  var som-

meren  det  også.

få <bje på erblicken

ikke  noget  nichts

knallert  Moped  n -s

uheld  Unfall  m :e

tage  studentereksamen

(das)  Abitur  machen

på vej  unterwegs

(ungdoms-)fest  Fete  f

lummer  schwiil

17 Bisætning  indledt  af spØrgende  biord  eller  henfØrende  biord

*  (relativt  adverbium)

Grundbog  602.3  -  GTG  431.3

Det undrer  mig meget,  hvordan  hun  har aklaret  det uden  et arbejde.  -  Ikke  et

menneske  havde  lagt mærke  til,  hvornår  amaskinen  var alandet.  -  Hjemme  hos

forældrene  fortalte  hun,  hvordan  hendes  mand  behandlede  hende.  -  Dengang

20 rejste  min  ven Henning  tit  til Dasseldorf,  hvor  hans veninde  havde  et ajob. -

aMærkelig  nok  sagde Gaby  aldrig,  hvor  tilfred's  hun var nu. -  Jeg spurgte,

ahvor blrnene  havde lagt min abi1n<2ig1e ahen. -  Hvorfor  siger du ikke,  hvorfra

du kender  ham?  -  Hun  aner aldrig,  hvor  han har været  (henne),  når han kom-

me7 hjem.

klare  schaffen

maskine  Maschine  f

lande  landen

job  J. m -s

mærkelig  nok

komischerweise

hvor...  hen  wohin

bilnØgle  Autoschliissel  m -

18 denn  eller  weil?

Grundbog  427  -  GTG  357.8

Sammenlign:

Hun  er let at forstå,  fordi  hun  altid  taler  meget  tydeligt.

Sie ist leicht  zu verstehen,  weil  sie immer  sehr deutlich  spricht.

35 Hun  er let at forstå,  for  hun  taler  altid  meget  tydeligt.

Sie ist leicht  zu verstehen,  denn  sie spricht  immer  sehr deutlich.

Oversæt:

Jeg kommer  ikke  i dag, for  jeg er syg. -  Jeg kommer  ikke  i dag, fordi  jeg er

40 syg. - Gæsterne  var trætte,  fordi  det var blevet  meget  sent. -  Gæsterne

var trætte,  for  det var blevet  meget  sent. -  Vi tror  ikke  på (an) det,  for  det

passer sikkert  ikke.  -  Ulrike  kommer  senere,  for  hun  har meget  at lave (tun).

-  Min atelefonregning  er blevet  så dyr,  fordi  jeg har atalt meget  (viel)  ai telefon
.*

med min søster i Bremen.  -  Eleverne  valgte  Sebastian  til aklasserepræsen-

45 tant[en],  fordi  de havde  atillid  til ham.  -  Han reagerede  amed det  samme,  for

han interesserede  sig meget  (sehr)  for  politik.

telefonregning

Telefonrechnung  f

tale  i telefon  telefonieren

klasserepraesentant

Klassensprecher  m -

tillid  Vertrauen  n

med  det  samme  gleich



19 Mådesudsagnsord  (modalverber)  og wissen

Grundbog  32-34  -  GTG 233-235



@velse 5: mijssen
Grundbog  39 -  GTG  239

Det er sent, og jeg må gå nu. Du behØver  (= må) ikke  gå så tidligt.  aJo, kl. 7

5 skal jeg være i lufthavnen  (am Flughafen).  -  Han må være rig. Det må De da

(doch)  vide.-l  må komme  nu, hvis I vil (have  noget  at) spise. -  Vi må aholde

op nu. -  Ulrich  måtte  blive  hjemme,  fordi  han ahavde influenza.  -  Dengang

måtte  man agifte sig, hvis pigen var blevet  agravid. Har man virkelig  måttet

det?

0)velse 6: sollen
Grundbog  40 -  GTG  240

is Jeg skal ahilse dig fra din bror.  -  Han ved, hvad han skal,  og han agBr, hvad

han skal. -  Angelika  skal være meget  asexet. -  Hvad skal (der)  blive  af (aus)

dem?  -  De skulle  være hjemme  kl. 22. -  Vi måtte  tage en ataxa, fordi  fore-

stillingen  skulle  begynde  allerede  kl.  19. -  Det skulle  virkelig  aundre mig

meget.  -  Egentlig  skulle  jeg skrive  aopgaven  nu. -  De vidste  det ikke,  selv om

20 de burde  vide  det.

0)velse 7: wollen

jo  doch

holde  op  aufh6ren

have  influenza

(die)  Grippe  haben

gifte  sig heiraten

gravid  schwanger

hilse  grii13en

glre  machen

SeXet  SeX7
taxa  Taxi  n -s

undre  wundern

opgave  (= Stil)  Aufsatz  m =e

Grundbog  41 -  GTG  241

Jeg ved ikke,  hvad  jeg vil.  Ved  du, hvad  du vil?  Vi ved ikke,  hvad  vi vil.  Ved l,

hvad I vil? -  De vil vide, hvad vi vil.  -  Man kan, hvad  man vil. -  Jeg vil have

[min]  aro. Hun  vil have [sin]  ro. -  Han ville  til  teatret  (zum  Theater).  Nu har

han anået, hvad han ville.  -  Skal vi kØre? -  Skal vi abestille  rejsen nu? -  Han

30 har altid  vidst,  at han ville  være (werden)  læge. -  Hvad  ville  I der?  -  Du har

selv villet  det  sådan.  -  alngen har villet  det.

ro Ruhe  f

nå erreichen

bestille  buchen

ingen  niemand  (3. pers.  sg)

20 dijrfen  eller  mOssen?

* Grundbog  42 -  GTG  242

Hvor (wie)  hurtigt  må man k@re her? De må k@re 80 km (i) timen,  men De

beh@ver ikke!-l  må k@re nu, ellers  når (schaffen)  I det  ikke.  -  Kan jeg par-

40 kere her? Nej, her må du ikke  parkere.  Du skal parkere  aderovre.  -  Må jeg

spØrge Dem (om)  noget?  aJa, værsågod.  Skal De aabsolut  ryge  så meget?  -  Må

jeg afllge  Dem hjem?  Ja, det må De (godt).  -  Måtte  hun sætte  sig der (da-

hin)?  Nej, det måtte  hun egentlig  ikke,  men hun blev n<bdt til det,  fordi  hun

pludselig  var blevet  meget  træt.  -  Drengen  måtte  askifte  tBj,  fordi  han var

4S blevet  asnavset. Forældrene  måtte  ikke  vide (= erfare)  det. -  Alle  måtte  for-

lade alokalet,  ingen  måtte  blive.

derovre  driiben

ja, værsågod  bitte

absolut  unbedingt

fg)lge  bringen'

skifte  tØj

die  Kleider  wechseln

snavset  schmutzig

lokale  Raum  m 2e

21  skulle

Grundbog  42 -  GTG  242

I skal ikke  tro  (på) alt, hvad I hØrer.  -  Man skal aholde for  rØdt. -  Vi skal
s nok komme.  -  Det skal nok  passe (= stemme).  -  Man skal apasse på, når man

atænder  en agrill. -  De skal være meget  avelhavende.-I  morgen  skal jeg til
lægen.  -  Vi skal ai teatret  i aften.  -  Hvor  skal du hen? -  Hvor  skal I hen atil

sommer?  Vi skal besQge familien  i Stuttgart.  Skal blrnene  med? -  Hvorfor
skal du altid  akritisere?  - I skulle  komme  kl. 19, men I var der ikke.  -  Vi

io skulle  pludselig  til Hamborg,  fordi  chefen  var blevet  syg.

22 0psamling  af  mådesudsagnsord  og wissen

holde  for  rQdt

bei Rot  anhaltena

passe  på aufpassen

tænde  anmachen

grill  G. m -s

velhavende  wohlhabend

i teatret  (her)  ins  Theater

til  somrner  diesen  Sommer

kritisere  n6rge1n

@velse 1
Oversæt  nedenstående  sætninger  så mundret  som muligt:
Mu(3 man hier nackt  baden?  Also,  dann  gehe ich lieber  anderswohin. -  Darf
ich mal durch?  -  Mutti,  ich mu(3! -  Frau  Heinze,  Sie sollen sofort zum Direk-

20 tor.  -  Die Passagiere  konnten  noch  nicht  an Bord.  -  Was ich sagen wollte. -
Das mag/kann/mu13  1968  gewesen  sein. -  Was soll das? -  Ich wei13 schon, da13
er gern Klavier  spielt.  -  Wir  durften  nicht  hinein.  -  Du hast Fieber. Mag sein.
-  Wei13t du, morgens  mag ich keinen  Kaffee.  -  Ich wu13te schon  immer, da13
er mich  nicht  mag. -  Keiner  mochte  weitergehen.

@velse 2
Indsæt  det  rigtige  udsagnsord:

... (kan)  du dir  das vorstelleni  Ich ... (måtte)  in der Bank  eine halbe  Stunde

30 warten,  bisXman mir ein neues  Scheckheft  geben ... (kunne).  Nur  weil  man
erst untersuchen  ... (skulle),  was aus dem alten  geworden  war. Und  warten  ...

 (kan)  ich wirklich  nicht  ausstehen,  wie  du ... (ved). Dem  Personal  in der Bank

... (ville)  ich aber nicht  die ganze b15de Geschichte  erzåhlen.  Freitag  abend

haben  wir  bei Pepe's  gegessen,  und  p16tz1ich  ... (skulle)  wir  uns beeilen,  weil

35 wir  um 8 Uhr  ins Kino  ... (vil1e).  Und  ich ... (ved)  schon,  sein Scheckheft  ...

(bØr) man natOrlich  nicht  in einem  Restaurant  liegenlassen.  Aber  so was...

(kan)  ja vorkommen.

23 ville  gerne  (have)

* Grundbog  38.1 -  GTG  238.1

m6chte,  m6chtest,  m6chte,  m6chten,  m6chtet,  m6chten

Jeg ville  (gerne)  vide,  om du kommer  eller  ej. -  Hvor  vil De (gerne)  sidde?  -  noget mere noch etwas

Vil  du (have)  anoget mere kaffe?  -  aTjener,  vi vil (gerne have) to  ØI! -  Mine  '!ener' He" Obar
byde  vel  kommen

damer og herrer, jeg vil (gerne) abyde Qe.m hjertelig avelkommen. - Tante willkOmmenhei,en,

Emma  vil (helst)  ikke (have),  at man siger..sådan  noget.  -  Jeg ville  (gerne)  fØlgendefolgendes

so foreslå  afBlgende.
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24 Uregelmæssige  ei-udsagnsord

Grundbog  25, 27.1 -  GTG  224,  226.1

* 6!)ve1se 1

Omsæt  udsagnsordene  til  datid  (præteritum)  og flrnutid  (perfektum):

Die Frau bleibt  immer  lange im Garten,  wenn  die Sonne  scheint.  Sie reit3t

sich meistens  erst wieder  los, wenn  das Baby  schreit.  -  Er bleibt  den ganzen

Sommer  im  Landhaus  und schreibt  an seiner  aDoktorarbeit.  -  Ein junger

Mann  s  die Treppe  empor,  bleibt  einen Augenblick  oben stehen  und

io schleicht  dann,  wie sich zeigt,  in ein falsches  Zimmer.  Eine Frau schreit  auf,

ein Hund  bellt  und  bei13t ihn, und  zusammen  treiben  sie ihn so aus der Kam-

mer. I n der Kammer  nebenan  s  die hiibsche  Tochter  des Hauses  aus ihrem

Bett  und schleicht  an das Fenster.  Drau&en   gerade  eine aWolke  vom

Mond  weg, und  der Mond  scheint  hell. Der junge  Mann  ist jetzt  nach unten

15 gekommen.  Sie p  leise, er h6rt  es aber  nicht  und  reitet  davon.

Doktorarbeit  f

doktordisputats

Wolke  f sky

@velse 2
Hvor  længe bliver  hun hos sin s@ster? Hun skriver,  at hun vi.l blive  til i over-  planlagt  geplæ

20 morgen,  men hun er tidligere  blevet  længere,  end hun har skrevet.  -  Har du  udkomme e'5
skrevet  brevet?  Nej, men jeg skriver  det i morgen.  -  De syntes  interesserede,  'u' We'hnac'

, men de var det ikke.  -  Da solen  skinnede,  red de længere  end aplanlagt.  -

,  .Hvornår  audkommer  bogen?  Den er allerede  udkommet.  Den udkom  kort

eftei  ajul. -  Da hunden  bed ham,  skreg han højt  og rev hurtigt  hånden  til sig

25 (=  tilbage).

q)velse 3  '

Værelsesprisen  steg og steg.  Efter  4 år(s forlØb)  var den steget  så meget  det  dobbelte  das

30 (stark),  at værelset  kostede  adet dobbelte.  -  Han har tiet  for  længe. Det til-  gr'beergre'fen'

giver de ham aldrig, men han har også selv lidt under det. -  Filmen agreb dem aIibi4,nsammenligi;e ver'
meget,  men bogen  havde  grebet  dem mere,  sådan er det næsten  altid.  -  Han  overbevist  ijberze

asammenlignede  filmen  og bogen.  Sammenlignet  med bogen  var filmen  dårlig.

-  Hr. Franke  beviste  ved (= gennem)  sit aalibi,  at han var uskyldig,  men sk<bnt

25 Uregelmæssige  ie-udsagnsord
Grundbog  25, 27.2  -  GTG  224,  226.2

* @velse 1
Indsæt  de i parentes  anfØrte  udsagnsord  i datid (præteritum)  og fØrnutid
(perfektum»:

Ursula  ...  (ziehen)  die aDecke ijber  den Kopf, weil sie ... (frieren). Einen
Augenblick  spåter  ... (schlieEen)  sie die Augen, und im Traum ... (fliegen)
sie weit  weg. Sie landete  in einem  Garten, wo es nach sch6nen Blumen...

io (riechen),  und  wo sie die herrliche  Stille...  (genieEen). In der Ferne h6rte sie
das leise aRauschen  eines  aBachs, der durch  den Garten... (flielEen), und sie...
(verlieren)  sich ganz in Tråumen  und  Phantasien.

Decke  f tæppe

Rauschen  n brusen

Bach  m :e  bæk

@velse 2
Han lugtede  af (nach)  tobak.  -  Måske har han mistet sit arbejde. - De er hjemland Heimat f

faktisk  in Wirklichkeit
flljet  direkte til Frankfurt. - Hansa familie er flygtet fra (aus) deres ahjem- øsenedg.le,en.
land. De drog  fØrst  til (in + akk.j  nabolandet,  men senere er de draget videre. udenfor  drau&en

int  -  Forældrene  havde besluttet  at opdrage  deres børn  strengt, men afaktisk har adgang Zutritt m
'che'nen' 20 de slet ikke  opdraget  dem. De har aldrig forbudt dem noget. - Vi lukkede
'en p"  vinduet,  fordi  det alsede ned audenfor.  - Hun hældte  te op (ein). Teen

smagte  godt,  og gæsterne  n@d den meget.  -  aAdgang forbudt. - Rygning
forbudt.  -  Mandag  lukket.

rd


